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Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary rzymsko-

katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy Bogu i sobie na-

wzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi tradycjami w otwarciu się na 

wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 

 

The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to our Ro-

man Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to serve God and 

each other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcoming and reaching 

out to all people. The parish is served by Conventual Franciscan Friars. 
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PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM CONV.) 

Fr. Jan Łempicki OFMConv. - Pastor 
Fr. Wiesław Ciemięga OFMConv. - Vicar 

Fr. Janusz Chmielecki OFMConv. - in residence 
Fr. Aloysius Minyong Hong OFMConv. - in residence 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator 

- Mrs. Iwona Gajczak 
Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

RADA PARAFIALNA / PARISH COUNCIL  
Mr. Szymon Biegański, Mr. Grzegorz Boryczka, 
Mr. Eugeniusz Bramowski, Mr. Czesław Kilian, 

Mr. Jan Kozak, Ms. Maryann Sadowski,  
Mr. Zbigniew Saletnik, Ms. Danuta Urbaniak,  
Mrs. Lucy Willis, Mrs. Władzia Wygonowska 

RADA FINANSOWA / FINANCE COUNCIL  
Ms. Constance Bielawski, Mr. Grzegorz Boryczka, 

Mr. Maks Gradziuk, Mr. Rafał Jabłonka,  
Mr. Richard Rolak, Mr. Wiesław Wierzbowski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik  

ZAKRYSTIA/SACRISTAN – KWIATY/FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak & Mrs. Renata Marshall 

 

 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  

Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 

Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 

 Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski  

Spotkania w niedziele, sala J.P II,10:00 am (781-871-2991) 

 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, 

Inc. - Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

 Polska Szkoła Sobotnia - Polish Saturday School 

- Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy Promyki Jana Pawła II 

Parish Choir & Children Choir 

- Mrs. Marta Saletnik, tel. 617-265-8132 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37 

Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 

 Grupa AA - Sala pod kościołem. 

 Spotkania odbywają się w każdy czwartek o godz. 7:00 pm 

 Krakowiak - Wednesdays at 7:30 pm - John Paul II hall 

www.krakowiak.org,: Eric Pierce: Tel. 508-320-2344 

 Żywy Różaniec / Rosary Society - Mrs. Genowefa Lisek 

tel. 617-436-5779 

 Siostry Matki Bożej Miłosierdzia 

Sisters of Our Lady of Mercy:  tel. 617-288-1202 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  

- Mrs. Małgorzata Tutko: tel. 617-325-2208 

 Harcerze / Polish Scouts - The meetings will be conducted  

in Polish for young boys and girls. Contact information:  

Mateusz Wozny,  

tel. 347-749-5867, email: wozny@college.harvard.edu 

 Klub Polski 

Polish American Citizens Club - Mr. Christopher Lisek 

 Club: 617-436-2786; Cell: 617-436-2686 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

        Monday - Thursday                   Friday 
         10:00 am - 4:00 pm             8:00 am - 1:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Thurs. 7:00 am (English) 

 8:00 am (Polish) 

Friday   7:00 am (English) 

 6:00 pm - 7:00 pm - Adoracja Najśw. Sakr. - Koronka 

 Spowiedź - Adoration, Divine Mercy Chaplet, Confession  

 7:00 pm (Polish) 

Saturday 8:00 am (Polish) 

 4:00 pm (English) 

 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 

 9:30 am (English) 

 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

Friday 6:00 pm and every day 30 min. before Masses. 

CHRZEST / BAPTISM 
By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the Rectory at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the Rectory 
to arrange for a priest to visit and administer the Sacra-
ments. 

BOSTON CATHOLIC DIRECTORY 2014 
W zakrystii i w biurze parafial-
nym można nabyć  Boston Ca-
tholic Directory 2014 - Szczegó-
łowy wykaz wszystkich instytucji 
katolickich, urzędów kurii arcy-
biskupiej, wszystkich  parafii, 
kapłanów, sióstr zakonnych, pra-
cowników kościelnych itd. Księ-
ga ta zawiera także wiele innych 
użytecznych informacji. Cena 
książki - $25. 
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Saturday, June 7, 2014 - 9 dzień nowenny do Ducha Świętego 
 8:00 am - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla Norberta z okazji 
      urodzin — Rodzice 

 4:00 pm - FOR OUR PARISHIONERS — ZA PARAFIAN 
 7:00 pm † Zofia Ciepłucha i Władysław Waloch 
     — Władzia Wygonowska z rodziną 

PENTECOST SUNDAY, June 8, 2014 - ZIELONE ŚWIĄTKI 
 8:00 am † Jan Kozakiewicz — Teresa z rodziną 
 9:30 am † Witold Matusik, Desire Caissie 
     — Agnieszka Caissie with family 
 10:30 am - nabożeństwo czerwcowe 
 11:00 am - O zdrowie i błog. Boże dla Agnieszki i Adama  
     Chojnowskich oraz Ewy i Janusza Kania i ich dzieci 
    — Mama i babcia 

Monday, June 9, 2014 - ŚWIĘTO NMP MATKI KOŚCIOŁA 
 7:00 am - In thanksgiving to Our Lady of Częstochowa  
     — Beatrice Noel Destin 
 8:00 am - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla Macieja, Ewy,  
     Marty, Anny, Dominika i Moniki — Mama i babcia  

Tuesday, June 10, 2014 - św. Bogumiła 
 7:00 am † Willard Smith — Richard Rolak 
 8:00 am † Ronnie Willis — Halina Parol z rodziną 
  † Helena Pawlik i Oliver Winsett — Mąż i dziadek 
  - W intencji rodziny — Własna 

Wednesday, June 11, 2014 - św. Barnaby, Apostoła 
 7:00 am - Good health & God’s blessing for Jan, Paweł,  
     Kuba and Zofia Fiedorczyk — Mother & grandmother 
 8:00 am † Evelyn Rolak — Iwona i Ernest Gajczak 

Thursday, June 12, 2014 - CHRYSTUSA NAJWYŻSZEGO KAPŁANA 
 7:00 am † Albert & Stephanie Lewandowski — Friend 
 8:00 am † Barbara Markiewicz (6 roczn.) — Córka z rodziną 
  † Antoni Kołakowski — Elżbieta Sokołowska z rodziną 
  † Antoni Kołakowski — Ryszard Modzelewski z rodziną 

Friday, June 13, 2014 - ŚW. ANTONIEGO Z PADWY 
 7:00 am † Frank Clapp & Minnie Dimoch — Niece 
 8:00 am † Leon Stryjewski — Żona z rodziną 
 6:00 pm - Koronka do Miłosierdzia Bożego, adoracja, spowiedź 
 6:30 pm - nabożeństwo czerwcowe 
 7:00 pm † Józef i Józefa Rogowski, Ireneusz Rogowski  
     — Helena Rogowska z dziećmi 

Saturday, June 14, 2014 - bł. Michała Kozala 
 8:00 am † Stanisław Susoł — Alicja Kozakiewicz z rodziną 
 4:00 pm † Konstanty & Stefania Yachimski, Joseph & Helen  
     Walulik — Niece 
 7:00 pm - ZA PARAFIAN — FOR OUR PARISHIONERS 

HOLY TRINITY SUNDAY, June 15, 2014 - TRÓJCY ŚWIĘTEJ 
 8:00 am † Marianna i Franciszek Zięba — Córka z rodziną 
 9:30 am † Lena Smigelska (9th anniv.) — Family 
 10:30 am - nabożeństwo czerwcowe 
 11:00 am - Nowenna za żyjących i zmarłych Ojców — Dzień 1 
     Msza dla dzieci 

MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

Pentecost Sunday 
The giving of the Spirit to the new people of 

God crowns the mighty acts of the Father in 
salvation history. 

The Jewish feast of Pentecost called all de-
vout Jews to Jerusalem to celebrate their 
birth as God's chosen people, in the covenant 
Law given to Moses at Sinai (see Leviticus 23:15-21; 

Deuteronomy 16:9-11). 

In today's First Reading the mysteries pre-
figured in that feast are fulfilled in the pour-
ing out of the Spirit on Mary and the Apos-
tles (see Acts 1:14). 

The Spirit seals the new law and new cove-
nant brought by Jesus, written not on stone 
tablets but on the hearts of believers, as the 
prophets promised (see 2 Corinthians 3:2-8; Romans 8:2). 

The Spirit is revealed as the life-giving 
breath of the Father, the Wisdom by which 
He made all things, as we sing in today's 
Psalm. In the beginning, the Spirit came as a 
"mighty wind" sweeping over the face of the 
earth (see Genesis 1:2). And in the new creation of 
Pentecost, the Spirit again comes as 
"a strong, driving wind" to renew the face of 
the earth. 

As God fashioned the first man out of dust 
and filled him with His Spirit (see Genesis 2:7), in 
today's Gospel we see the New Adam be-
come a life-giving Spirit, breathing new life 
into the Apostles (see 1 Corinthians 15:45,47). 

Like a river of living water, for all ages He 
will pour out His Spirit on His body, the 
Church, as we hear in today's Epistle (see also 

John 7:37-39). 

We receive that Spirit in the sacraments, 
being made a "new creation" in Baptism (see 2 

Corinthians 5:17; Galatians 6:15). Drinking of the one 
Spirit in the Eucharist (see 1 Corinthians 10:4), we are 
the first fruits of a new humanity - fashioned 
from out of every nation under heaven, with 
no distinctions of wealth or language or race, 
a people born of the Spirit.  

by dr Scott Hahn 

Scripture for the week of June 1, 2014 

8 SUN Acts 2:1-11/1 Cor 12:3b-7, 12-13 

  Jn 20:19-23  

9 Mon 1 Kgs 17:1-6/Mt 5:1-12  

10 Tue 1 Kgs 17:7-16/Mt 5:13-16  

11 Wed Acts 11:21b-26; 13:1-3 

  Mt 5:17-19  

12 Thu 1 Kgs 18:41-46/Mt 5:20-26  

13 Fri 1 Kgs 19:9a, 11-16/Mt 5:27-32  

14 Sat 1 Kgs 19:19-21/Mt 5:33-37  

15 SUN Ex 34:4b-6, 8-9/2 Cor 13:11-13 

  Jn 3:16-18  
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PENTECOST SUNDAY 

POPE’S PRAYER INTENTIONS - JUNE 
Universal: That the unemployed may receive support 

and find the work they need to live in 
dignity.  

Mission: That Europe may rediscover its Christian 
roots through the witness of believers. 

REGULAR DEVOTIONS 
♦ Sunday - 10:45 am — prayers for priests and the 

parish  
♦ Third Sunday of the month - Children’s Mass at 

11:00 am. 
♦ Tuesday - After Mass at 7:00 am and 8:00 am 

- Devotion to St. Anthony of Padua. 
♦ Thursday - After Mass at 7:00 am and 8:00 am 

- Devotion to Our Lady of Czestochowa. 
♦ Friday - 6:00 pm - Exposition and adoration  of the 

Blessed Sacrament - Chaplet of Divine Mercy. 
Possibility for the Sacrament of Reconciliation. 
At 7:00 pm - Mass (in Polish). 

BOSTON CATHOLIC DIRECTORY 2014 

In the sacristy and parish office 
you can purchase Boston Catho-
lic Directory 2014 - a detailed 
list of all the Catholic institu-
tions, the archdiocesan curia of-
fices, parishes, priests, nuns, 
church workers, etc. The book 
also contains many other useful 
information. Price of the book - 
$25. 

SACRED HEART  
JUNE DEVOTION 

June Devotions to the Sacred Heart 

of Jesus are celebrated in our 

church in Polish on Sundays at 

10:30 am and on Fridays at 6:30 

pm. Please, come to pray together. 

FATHER’S DAY MASS CARDS 

The cards and envelopes are now available at 

the church entrances. 

Beginning on Father's 

Day (June 15th) nine 

Masses will be cele-

brated for the special 

intentions of all those 

whose names you will 

have submitted--and 

for the happy repose of 

the souls of the de-

ceased. Give your Dad 

a gift that really matters - the gift of Masses.  

 

 

CATHOLIC 

APPEAL 

2014 

Thank you to all who have already pledged their 

support to the 2014 Catholic Appeal. So far our par-

ish contributed $ 9,045. Our goal this year is to raise 

$ 17,485. Should you wish to contribute to this ap-

peal, you may use an envelope provided at the back 

of the church. 

You may also pledge your support at 

www.BostonCatholicAppeal.org. 

CCD CLASSES 
On June 15th we will end the 2013/2014 CCD 

year. A new academic year will start in September. 

Please remember to bring your Baptismal certifi-

cate to attend First Holy Communion classes. 

Thank you words go to our CCD teachers who vol-
unteer to teach our children. May God bless you 

for all your effort and heart you put in teaching. 

Have a nice summer! 

CHRZEST - BAPTISM 
  

OOSCARSCAR  AADAMDAM  NNOWAKOWSKIOWAKOWSKI   
06.08.2014 o godz. 11:00 am  
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KOLEKTY NIEDZIELI MIŁOSIERDZIA 
Kolekta I - $1,717.00; Kolekta II - $1,245.00; 

♦ Church donation by Stanisława Szczęsny - $200 
♦ Church donation by Irena Jaworska - $210 
W następną niedzielę druga kolekta będzie na 
“Maintenance & repair - Naprawy i remonty.” 

Please pray for the sick, homebound and hospitalized  

Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających  

w szpitalach:  

Wayne & Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, 

Evelyn Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia 

Kania, Regina Suski, Blanche Bielawski,  

Janina Adranowicz, Rita Wyrwicz. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

NIEDZIELA ZESŁANIA DUCHA ŚWIĘTEGO - ZIELONE ŚWIĄTKI 

PAPIESKIE INTENCJE MODLITW - czerwiec 
Intencja ogólna: Aby osoby bezrobotne znalazły 
wsparcie i zatrudnienie, którego potrzebują, by god-
nie żyć. 
Intencja misyjna: Aby Europa odnalazła swoje 
chrześcijańskie korzenie dzięki świadectwu wiary 
wierzących. 

INTENCJA RYCERSTWA NIEPOKALANEJ 
Aby Duch Święty nauczył nas jak świadczyć o owo-
cach miłości, pokory, radości, łagodności i uprzejmo-
ści, które pochodzą od Niego.  

NABOŻEŃSTWA CZERWCOWE 
DO SERCA PANA JEZUSA 

Nabożeństwa czerwcowe odprawiane 

są w naszym kościele w niedziele 

o godz. 10:30 am i w piątki o godz. 

6:30 pm. Serdecznie zapraszamy do 

wspólnej modlitwy. 

KARTKI NA DZIEŃ OJCA 
Z tyłu kościoła leżą kartki i koperty na Dzień Ojca. 
Od 15 czerwca przez dziewięć dni codziennie będzie 
sprawowana Msza święta w intencji Ojców zarówno 
żyjących jak i zmarłych, których imiona powierzycie 
naszej modlitwie. Podaruj swemu Tatusiowi dar mo-
dlitwy - dar Mszy świętych. 

FESTYN WIOSENNY - PODZIEKOWANIE 
Organizatorzy Polonijnego Festynu Wiosennego (Parafia 

i Fundacja Kultury Polskiej) wyrażają gorące podzięko-

wanie osobom, które pomogły przygotować i zrealizować 

Festyn. Są to: Rafał Borkiewicz, Grzegorz Boryczka, Ba-

sia i Wiesław Bryś, Jerzy Cabaj, Stasia Chaberek, Iwona 

Gajczak, Lidia Gruse, Ania Leliwa, Władysław Maziarz, 

Janina i Marek Migalscy, Janina Modzelewska, Maria 

Nowicka, Nick Lane, Krystyna Leskow, Lila i Monika i 

Andrzej Pronczuk, Zosia i Michał Sajnacki, Władysław 

Ślanda, Richard Rolak, Samantha Roszczenko, Marysia 

Turolska, Andrzej i Ryszarda Warot, Zosia i Józek 

Wawrzak, Sylwia Rozwadowska, Basia i Michalina Wę-

glarzy, Ela Welz oraz  Mariusz i Maciej Wierzbiccy. Spe-

cjalne podziękowanie skierowane jest do sponsorów Fe-

stynu: Euromart, Still Harbor i Ziggy’s Tours. Dzięku-

jemy też wszystkim uczestnikom za udział i poparcie. 

Dochód brutto z Festynu wyniósł $ 5,279, a dochód netto 

$2,659 - w równym podziale $1,329,50 dla każdego 

z organizatorów Festynu.  

SPRING FEST - ACKLOWLEDGEMENT 
The organizers of the 
Polonia Spring Fest 
(Parish and Polish 
Cultural Foundation) 
would like to express 
cordial thanks to the 
following persons who 
helped in organizing of 
this event namely: 

Rafał Borkiewicz, Grzegorz Boryczka, Basia and Wiesław 
Bryś, Jerzy Cabaj, Stasia Chaberek, Iwona Gajczak, Lidia 
Gruse, Ania Leliwa, Wladyslaw Maziarz, Janina and 
Marek Migalski, Janina Modzelewska, Maria Nowicka, 
Nick Lane, Krystyna Leskow, Lila and Monika and 
Andrzej Pronczuk, Zosia and Michał Sajnacki, Władysław 
Ślanda, Richard Rolak, Samantha Roszczenko, Marysia 
Turolska, Andrzej and Ryszarda Warot, Zosia and Józek 
Wawrzak, Sylwia Rozwadowska, Basia and Michalina 
Węglarzy, Ela Welz, Mariusz and Maciej Wierzbiccy. 

Special thanks go to our Sponsors, Euromart, Still 
Harbor and Ziggy’s Tours. We also wish to thank all 
those who participated and supported the Fest. 

Gross income from the Fest was $5,279 and net income 
$2659 equally shared by both organizers: $1,329,50 each.  

ZAKOŃCZENIE ROKU 

KATECHETYCZNEGO 
Dnia 15 czerwca zakoń-

czymy rok katechetycz-

ny 2013-2014. Dzięku-

ję Katechetom za trud 

i czas poświęcony nauczaniu 

dzieci i młodzieży. 

Wszystkim życzę udanych i miłych wakacji. 

Zapisy uczniów na religię na nowy rok będą trwały 

przez całe wakacje. Zapraszamy do biura parafialne-

go. Przypominamy, że dzieci przygotowujące się do 

I Komunii Świętej i kandydaci do Bierzmowania mu-

szą dostarczyć świadectwo Chrztu świętego. Ponadto 

młodzież przygotowująca się do Bierzmowania pro-

szona jest o zaopatrzenie się w Pismo święte. 

Osoby chętne do nauczania religii prosimy o kontakt 

z biurem parafialnym. 
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DDUCHUCH  PPRAWDYRAWDY  

Nie lubimy prawdy. Najczęściej się jej obawia-

my. Wolimy żyć w złudzeniach. Prawda wydaje 

się przemawiać przeciw nam. Nie lubimy słu-

chać prawdy z ust lekarza, który odkrywa groź-

ną chorobę w naszym organizmie, nie lubimy 

słuchać prawdy z ust osoby bliskiej, która ma 

do nas pretensje o złe postępowanie. Nie lubi-

my przyjaciół, którzy mają odwagę powiedzieć 

nam prawdę w oczy. Dlatego też nie lubimy 

spotkania z Bogiem — bo wiadomo, że On mó-

wi tylko prawdę i czeka na na-

sze słowa prawdy. 

Żyjemy w świecie zakłama-

nia. Przyzwyczailiśmy się do 

tego, dobrze nam, gdy okła-

mujemy innych i gdy inni nie 

mówią nam prawdy. Chrystus 

powiedział Apostołom: „Pozna-

cie prawdę, a prawda was wyzwo-

li”. Niewielu chrześcijan odkry-

wa wyzwalającą moc prawdy, 

niewielu też doświadcza za-

wartej w niej radości. Znajo-

mość prawdy i jej umiło-

wanie stanowi o mocy 

i wolności człowieka. 

Odkrycie bogactwa Uro-

czystości Zesłania Ducha Świętego łączy się 

ściśle z dostrzeżeniem potęgi i wartości umiło-

wania prawdy. Duch Święty to Duch Prawdy. 

Istnieje zatem ścisła zależność między święto-

ścią a prawdą. Święty to człowiek żyjący praw-

dą, kochający prawdę, świadczący o prawdzie. 

Jezus wiedział, że wierność prawdzie przerasta 

możliwości człowieka. W świecie kompromi-

sów i kłamstwa dochowanie wierności praw-

dzie graniczy z heroizmem. Stąd też postanowił 

swoim uczniom zesłać pierwszy dar — Ducha 

Prawdy — aby już nie żyli dla siebie, lecz dla 

Tego, który za nich umarł i zmartwychwstał. 

W oparciu o tego Ducha Prawdy człowiek mo-

że dawać świadectwo swojej wiary. 

Sam Jezus w rozmowie z Piłatem wyznał: „Jam 

się na to narodził i po to przyszedłem na świat, 

aby dać świadectwo prawdzie. Każdy, kto jest 

z prawdy, słucha głosu mego”. Wskazał tym 

samym na ten zakres fal, na którym zawsze 

można nawiązać z Nim kontakt. Jest to fala 

umiłowania prawdy. On na tej fali przemawia. 

Na niej można Go słuchać. Duch Święty to wła-

śnie owa fala Bożej Prawdy docierająca do każ-

dego, kto jest z prawdy, kto chce jej słuchać. 

Wspominamy historyczne wydarzenie, jakie 

miało miejsce w Jerozolimie w kilka tygodni po 

zmartwychwstaniu Jezusa. Ale nie jest to jedy-

nie wspomnienie, możemy dziś 

zostać napełnieni Duchem 

Prawdy. On jest w Kościele 

i działa. Jezus przyszedł na 

ziemię i wstąpił do nieba. 

Duch Prawdy zstąpił na zie-

mię i nie opuści jej, aż do skoń-

czenia świata. Jest i działa 

w Kościele i przez Kościół. 

To jest tajemnica obecności Bo-

ga, która pozwala ludziom po-

znać i umiłować prawdę. 

Nie musimy mówić o świę-

tości, wystarczy mówić 

o umiłowaniu i wierności 

prawdzie, nie trzeba 

mówić o wolności — 

wystarczy ukochać prawdę, a ona sama nas wy-

zwoli. Człowiek poznający prawdę o sobie, 

o świecie, o Bogu odnajduje swoje miejsce 

w otaczającej go rzeczywistości. Świętość zaś 

i wolność polega na zajęciu tego miejsca, jakie 

nam Bóg wyznaczył. 

Umiłowanie prawdy nie tylko łączy z Bogiem, 

lecz łączy ludzi między sobą. Ci, którzy żyją 

w duchu prawdy, spotykają się na płaszczyźnie 

autentycznej przyjaźni. Każde kłamstwo od-

dziela od innych, prawda jednoczy i staje się 

mocą wspólnoty. 

Pochylmy głowy i otwórzmy serca na działanie 

Ducha Prawdy, który przybywa, by nas uświę-

cić i doprowadzić do pełni wolności. 

Ks. Edward Staniek 


